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ネパール語

ब�ाह�संग संगै रमाउने पिहलो िच
 िकताब
- अ� सं�ृित संग घुलिमल �नको लागी -

० देिख ३ वष�स�का बालबािलकाहलाई िविभ� खेलहको आव�कता पद�छ। उनीह� खेलौनाह बोकेर कुरा 
गद� खे�, तथा िच� िकताबह� हदे� कुरा गन� रमाइलो मा�न्। हामी, िबिभ� सां�ृितक पृ�भूिमबाट आएका 
बालबािलकाह�ले उनीहको आ�ै भाषा र सं�ृितको िकताबहबाट रमाईलो ग�न भ�े चाहा�ौ। यहाँ पिरचय 
गराइएका िकताबह केही उदाहरणह� मा� �न्। यी िकताबह माफ� त आ�ा ब¡ाह�सँग रमाईलो गनु�होस्।

ओसाकामा दईु सय भ�दा बढ� जापानी सा�रता र भाषा क�ा कोठा छन।् जापानमा
बसोबास गन� �बदेशी बा�स�दाह� जसले जसले जापानी भाषा प�नर ले� अ�ययन 
गन� सकेका छैनन,् उ�त �यि�तह� ज�मा भएर सँगै अ�ययन गछ�न ् र सां�कृ�तक
आदान�दान गछ�न।्

जापानी सा�रता र भाषा क�ा कोठा केवल प�न र ले� �स�ने ठाउँ मा� होइन। यो 
य�तो ठाउँ हो जहाँ तपा� �व�भ�न प�ृठभ�ूमका मा�नसह�लाई भे�न स�नहुु�छ, 
कुराकानीको आन�द �लनस�नहुु�छ र तपा�को दै�नक जीवनमा भएका सम�याह�को 
बारेमा परामश� गन� स�नहुु�छ

जापानी �श�ण साम�ीको प�रचय

�ारि�भक तह

सु�नुहोस,् न�कल, 
र बो�नुहोस ्

यो यौटा य�तो �श�ण साम�ी हो जसले 
तपा�लाइ स�ुन , न�कल गन� बो�न र 
��टा�तह�ज�ता ग�त�व�ध माफ� त उपकरण 
ह� �योग गरेर �स�न म�दत गद�छ 

म�यवत�

बो�नुहोस,् ले�ुहोस,् र 
आ�नै र अ�को बारेमा 
कुराकानी गनु�होस ्

यो पाठ तपा�को भावनाह� र �वचारह� �य�त 
गन� वा अनभुव गन� वा साझा गन�को ला�ग स�ुने , 
बो�ने, प�ने, ले�,े ज�ता ग�त�व�धह� गन�
पा�य�महो

यहाँ ��यान र 
डाउनलोड 
गनु�होस ्

सँगै �सकौ
जापानी सा�रता र भाषा क�ा कोठा

�ववरणह�को ला�ग "ओसाका ��फे�चर �श�कजी �नहो�गो" खो�नुहोस ्

यस प�मा हामीले उ�त त�वीर पु�तक फेला पान� स�क�छ र ओसाका ��फे�चरल 
पु�तकालयमा पहँुच गन� स�क�छ

मा�थ ��तुत त�वीर पु�तक 
बारेमा

अ�य जानकार� वेबसाइट जाँच गनु�होस ् "धेरै भाषाह�मा पढेर रमाउनहुोस!्"

पु�तकालय �नद�शनह�
(सादा / सजीलो जापानी

"धेरै भाषाह�मा पढेर रमाइलो 
गर�!"



मेरो सानो भाइ

ड�ो र किमला
मेला

िककी
बिलहाङ

आहा ! रोटी

म रा�ो छु बुनु र फुल नदीपािर आँप
मामाको घरमा

म सध� मेरो सानो भाइको हरेिवचार गछु
। 
आउँदो वष
 म मेरो सानो भाइ सँगै �ुल जा�ु।

किमलाह� ब े ठाउँमा धेर ैठूलो ड�ो िथयो।
यो गो�ेकीराको ड�ो िथयो।

खेम रमेश संग मेला घुमुन गयो 
।उसले मेला पु�े िवि�कै केरा र 
मेवा िक�ो। अिन �सपिछ
रलेमा च�ो।रलेमा िकनेको फल राखेर बािहर िनि�यो र िबिस� यो। 
तर पिछ अ� केिटले �ो फुल £ाएर उनीह�लाई िदए। 

कागत कलमको साथी हो। 
कलम केिह कुराको बारमेा िच§ा
गद̈छ। कागतले ितमी के िच§ा गद̈छौ भनेर कलम लाई सोªो। 
�सपिछ उनीह�ले स�ाह गर।े

राजा ले म केिहिदन पिछ मछु
 होला
भनेर भारदारह�संग भने। तर भारदार ह� ले आ«ो जीवन िदएर 
राजा लाई बचाए।

बुवाले रोटी बनाउँदै ¬नु¬®ो
बुवाको तिरका हरेरे छोरीले पिन रोटी बनाउन खो°ो। 
छोरीले पिन आफैले रोटी बनाउन स±ो।

म दाँत मा²छु। अिन �सपिछ नुहाउँछु। 
मेरो कुकुर पिन आ«ो दाँत माझेर नुहाउँछ?

बुनुले बुवािसत बजार गएर फुल र कुखुरा िकिनन्। अिन �सपिछ
उसले िकनेको फुल उिसनेर खाइन।

केटा र केिट ले आँप िट¶कोलिग नदीपरी जान खोजे। तर उनीह�ले 
सकेनन्। दाईले नदीपरी स· पु¸ाइिदनु भयो।

म दश¹ र ितहार को िबदा मा सध� 
मामाको घर गएर रमाइलो गछु
।

わたしのちいさなおとうと
＊未訳

どろだんごとアリ
＊未訳

ゆうえんち
＊未訳

「ペンと　かみと　ほんは　ステキ」
＊未訳

バリハーング王
＊未訳

わー！ロティ
＊未訳

ぼくはいい子
＊未訳

ブヌとたまご
＊未訳

むこう岸のマンゴー
＊未訳

おじさんの家で
＊未訳

डा. »ुवकुमार िघिमरे
िभ¼र ½धान
कथालय

यशु ¾े¿ 
उजेली सुनार 
खोजी ½काशन 

काित� केय िधिमर े
सिमत ¾े¿ 
कथालय बूँद राना 

देव कोइमी 
खोजी ½काशन 

यशु ¾े¿ 
िविनता बुÁाचाय

खोजी ½काशन

जनाद
न बराल 
धनÂाम म�
कथालय

िवनीता खÃा
नीता गङ्गोपाªाय
कथालय

कृÆदीप िसÇेल 
िविनता बुÁाचाय

कथालय

रािधका गौतम 
उजेली सुनार 
खोजी ½काशन आँचल ¾े¿ 

Dev Koimi
खोजी ½काशन

わたしは　いつも　おとうとの　おせわをします。らいねん　
おとうとは　わたしと　おなじがっこうに　いきます。

アリたちのところに　とてもおおきなどろだんごが　ころが
ってきます。その　おおきなどろだんごは　フンコロガシの
ものでした。 ケムは　ともだちのラメシュと　ゆうえんちに　いきます。さ

いしょに　バナナとパパイヤをかいます。つぎに、でんしゃ
にのります。でんしゃに　ふるーつを　わすれましたが　お
んなのこが　とどけてくれました。

かみは　ペンの　ともだちです。ペンが　なにかを　しんぱ
いしているので　かみは　なにをしんぱいしているのか　ペ
ンにきいて　そうだんに　のります。 おうさまが　じぶんは　もうすこしでしんでしまうと　いい

ました。　けらいたちは　おうさまのために　じぶんのいの
ちをあげてもいいと　しにがみにつたえて　おうさまのいの
ちを　まもりました。

おとうさんが　ロティという　パンを　つくっていました。そ
れをみて　おんなのこも　じぶんで　ロティを　つくりまし
た。

ぼくは　はみがきをして、シャワーをあびます。　ぼくのい
ぬも　はみがきをして　シャワーをあびるのでしょうか？

ブヌが　おとうさんと　いちばへ　いって　たまごと　にわ
とりを　かい、たまごを　ゆでて　たべます。

おとこのこと　おんなのこが　かわのむこうぎしにあるマン
ゴーを　とりにいこうとします。おにいさんが　かわのむこ
うぎしまで　おくってくれます。

10がつと11がつに　ダサインというおまつりと　ティハー
ルというおまつりがあります。そのときは　おじさんのいえ
で　たのしく　すごします。

いっしょに絵本を楽しもう!

िकन आ�ो मातृभाषाका िच� िकताबह� मह�पण� छन् ?
どうして母語の絵本を読むの？

अिभभावकह�को जुन सां�ृितक �ट छ, बÐाह�को �ट पिन �िह हो। अिभभावकहÑले 
आ«ो  मातृभाषामा कुरा गनÒ र िचÓ िकताबह� पढ्ने गना
ले, बाबुआमा र बÐाह� िबचको 
सÕÖलाई गिहरो बनाउँछ र बालबािलकाहÑको मौिखक र सोÙे Úमताको लािग आधार 
ब�। यसले आ«ो �टमा गव
 गन
 र  आÛ-स·ानको भावना िवकास गन
 मÝत गछ
। 
बालबािलकाह�लाई आ«ो मातृभाषा वा जाितय भाषाको सÞक
 मा आउन पाउनु उनीह�को 
मौिलक अिधकार मािन�। 
保護者の文化ルーツは子どものルーツでもあります。保護者が母語で子どもに語り
かけ、絵本をよむことで、子どもは、保護者との絆を深め、ことばの力や考える力
の基盤ができます。自分のルーツに誇りを持つことができ、自尊感情を育てること
にもなります。子どもが母語や継承語に触れることは子どもの権利と考えられてい
ます。

बालबािलकाह� कित उमेरबाट िच� िकताबह� रमाउन स�न् ? 
いっしょに絵本を楽しめるのはいつから？

जिàएको लगभग 4 मिहना पिछ िबâार ैरमाउन थाãछन्। िचÓ िकताब देखाउँदै कुरा गरौ।
生後４ヶ月位から少しずつ楽しめます。絵本を見せながらはなしかけましょう。

क�ा खालका िच� िकताबह� रो�ुपला�?
どんな絵本をえらんだらいいの？

1. बालबािलकाह�संग पिरिचत चीजह� र घटनाह�
　 子どもに身近なものやできごと
जनावर, सवारी साधन, खाने, सुäे, िकनमेल गनÒ, िहँड्ने र बािहर जाने जâा बालबािलकाहÑसंग 
पिरिचत कुराहÑ र घटनाहÑको िकताब रोजेमा, उनीह�ले बæे ¬नाले खुसी ¬�न्। 
どうぶつ、のりもの、たべる、ねる、かいものやさんぽ、おでかけなど、子どもに
身近なものやできごとがとりあげられていると、よくわかるのでよろこびます。
2. िच� र श�ह�
　 絵とことば
िचÓह�, बÐाहÑले एउटा कोणबाट हदेा
 èाभािवक �पमा सबै कुरा बुæे, र शéह�, 
आ«ो मातृभाषाको लय र आवाजको मजा िलन िमêे ¬न जÑिर छ। िचÓ र शéहÑको 
संयोजनले, कëनालाई फरािकलो पानÒ, िकताबको पÃाहÑ पìाउन मन ला�े िचÓ 
िकताबह�बाट बारÕार रमाउ िलन सिक�।
絵は、子どもがみなれた角度から、全体がわかる絵で、ことばは、母語のリズムや
音を楽しめることが大切です。絵とことばが合わさることで、想像がふくらんだり、
ページをめくりたくなったりする絵本は何度も楽しむことができます。
3. िकताबह�को साइज आिद
　 大きさなど
िकताबह� छनोट गदा
, बÐाहÑले सहज Ñपमा íाîल गन
 सïे साइज र तौल, गोलाकार 

कुनाहÑ र सिजलै पÃाह� पìाउन सिकने आिद कुराह�मा ªान िदनुपछ
। 
子どもがあつかいやすい重さや大きさ、めくりやすさ、角を丸くしてあることなど
も本を選ぶ要素になります。

FAQ (बार¤ार सोिधने ¦§ह�)
よくある質問

1. िकताब पढेर सुनाए पिन ब¬ाह�को कुनै ¦िति¯या छैन…
　 読んでも反応がないのですが…
किहलेकाँही तðाल ½ितिñया न¬न सò। बÐाह�ले ªान िदएर सुनेका छैनन् जâो
लागेतापिन, पढेर सुनाउने मा�ेको आवाज र उिनह� ½ित देखाएको चासोको मजा िलईरहकेा 
¬�न्। 
すぐに反応がない時もあります。聞いていないようでも読んでくれる人のことばの
響きや自分への関心を楽しみます。

2. ब¬ाले आ�ो मुखमा िकताब हा³छ वा µा¶छ
　 本を口に入れたり、ビリビリやぶったりします
बÐाह�ले, ठूला मा�ेह�को िकताब समाäे तिरका हरेरे िसóै जाने, र िबâार ैयसलाई 
िकताब जâै गिर समाä सïे ¬�न्। उनीह�को ôवहार हरेरे, िकताबलाई मुखमा राõु
तथा öाäु ¬दैन भनेर िसकाऔ। 
大人の本の持ち方を見習って、だんだん本らしく扱えるようになります。子どもの

様子に合わせて、口に入れたり破ったりしてはいけないことを優しく教えましょう。

3. कसिर पढेर सुनाउने थाहा छैन
　 どうやって読んだらよいかわかりません
यिद पढ्ने मा�ेले मजा िलदै िकताब पिढरहकेो छ भने, �ो कुरा बÐाह�ले पिन महसुस 
गछ
न्। एउटा-एउटा शéह� जâाको तâै पढ्नै पछ
 भÃे छैन। बÐाह�को ½ितिñया हद̈े, 
िचÓ िकताबलाई िबचमा राखेर बÐासंग धेर ैकुराह� गनु
होस्।
読む人が「おもしろい」と思うと、子どもはそれを感じます。一字一句そのまま読
まなくては、と気にする必要もありません。子どもの反応を見ながら、絵本をなか
だちにして、子どもとたくさんお話をしてください。

4. िकताब र ¹ाट�फोन वा िटभी बीच के िभºता छ?
　 スマホやテレビとの違いは？
िचÓ िकताबहÑ पढ्ने ठूला मा�े र ितनीहÑलाई सुÃे बÐाहÑ बीच सøारको लािग
अविúत छन्। बÐाह�को ½ितिñया हद̈े, उनीह�लाई उपयुû ¬ने गितमा पढ्न पाउनु साँÐै
नै आनüको कुरा हो। पढ्ने आवाज र पाना पìाउने कुरा पिन सøारको ýोत हो।
絵本は読む大人と聞く子どものコミュニケーションのためにあります。子どもの反
応を受け止めながら、子どもにあったペースで読めるのは、リアルならではの楽し
さです。読む声も、ページをめくる動きもコミュニケーションです。

खे�ु 　　遊
あそ
び

का�िनक 　　空
くう
想
そう

जनावर/कीराह� どうぶつ・むし
पिरवार 　　家

か
族
ぞく

पौरािणक कथा 　　伝
でん
説
せつ

जीवन 　　生
せい
活
かつ


